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114
SDELENI

Ministerstva zahraniénich véci

Ministerstvo zahraniénich véci sd&luje, Ze dne 10. kvétna 1979 byla ve Strasburku pfijata Evropskd dohoda
o ochrané jateénych zvifat (¢. 102).

Jménem Ceské republiky byla Dohoda podepsina ve Strasburku dne 9. listopadu 2000. Listina o schvilen{
Dohody Ceskou republikou byla ulozena u generdlntho tajemnika Rady Evropy, depozitife Dohody, dne
20. brezna 2003.

Dohoda vstoupila v platnost na zikladé svého ¢lénku 20 odst. 2 dne 11. &ervna 1982. Pro Ceskou republiku
vstoupila v platnost podle odstavce 3 téhoZ ¢lanku dne 21. z4d¥{ 2003.

Anglické znéni Dohody a jeji preklad do éeského jazyka se vyhlasuji soucasné.
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The member States of the Council of Europe, signatory hereto,
Considering that it is desirable to ensure the protection of animals which are to be slaughtered;

Considering that slaughter methods which as far as possible spare animals suffering and pain
should be uniformly applied in their countries;

Considering that fear, distress, suffering and pain inflicted on an animal during slaughter may
affect the quality of the meat,

Have agreed as follows:
Chapter 1- General principles
Article 1

1 This Convention shall apply to the movement, lairaging, restraint, stunning and slaughter of
domestic solipeds, ruminants, pigs, rabbits and poultry.

2 For the purpose of this Convention:

Slaughterhouse: shall mean any premises under health control, intended for the professional
slaughter of animals to produce meat for consumption or for any other reason;

Moving animals: shall mean unloading or driving them from unloading platforms or from stalls
or pens at slaughterhouses to the premises or place where they are to be slaughtered;

Lairaging: shall mean keeping animals in stalls, pens or covered areas at slaughterhouses in
order to give them the necessary attention (water, fodder, rest) before they are slaughtered;

Restraint: shall mean the application to an animal of any procedure in conformity with the
provisions of this Convention designed to restrict its movements in order to facilitate stunning
or slaughter;

Stunning: shall mean any process in conformity with the provisions of this Convention, which
when applied to an animal induces a state of insensibility which lasts until it is dead, thus

sparing it in any event any avoidable suffering;

Slaughter: shall mean causing the death of an animal after restraint, stunning and bleeding with
the exceptions provided for in Chapter III of this Convention.

Article 2

1 Each Contracting Party shall take the necessary steps to ensure the implementation of the
provisions of this Convention.

2 Nothing in this Convention shall, however, prevent Contracting Parties from adopting more
stringent rules to protect animals.
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Clenské stity Rady Evropy, signatifi této Dohody,

berouce v uvahu, Ze je Zddouci zajistit ochranu zvifat uréenych k porazent;

berouce v tvahu, Ze pordZzeci metody uchrafiujici zvifata v mozné mife od bolesti a utrpeni musi byt
jednotné uzivdny v jejich zemich;

berouce v uvahu, Ze strach, uzkost, bolest a utrpeni zvifete pfi pordZzeni mohou ohrozit kvalitu masa,

se dohodly na nésledujicim:

KAPITOLA I
OBECNE ZASADY

Clinek 1

1. Tato Dohoda se vztahuje na pfehdnéni, pifechovavani, znehybnéni, omradovini a poriZeni lichokopyt-
nikd, pfezvykavct, prasat, krilika a dribeze.

2. Pro udéely této Dohody se rozumi:

Jatky: Jakékoliv zdravotné kontrolované zafizeni, zfizené k profesiondlnimu pordzeni zvitat na vyrobu
spotfebntho masa nebo k jinému dcelu;

Prehdanéni: Vyklidka nebo pfivddéni zvifete ze shromazdovacich ploch nebo z ustajovacich mist nebo ohrad
jatek az k mistim pordZent;

Prechovdvani: Drzeni zvifete za ilelem poskytnuti nezbytné pécée pred jeho porazenim (napojeni, krmeni,
odpocéinek) v mistech ustdjeni, v ohraddch nebo zastfeSenych mistech jatek;

Znebybnéni: Uzitd jakéhokoliv postupu, ktery je v souladu s ustanovenimi této Dohody urcen k omezen{
pohyblivosti zvitete za tfelem snadnéjstho omriceni nebo porazen;

Omyrdceni: Postupy v souladu s ustanovenimi této Dohody, které, jestliZe jsou u zvitete pouzity, je uvedou
do stavu bezvédomi, ve kterém je zvife udrZzovdno az do usmrceni. Pfi omracovdni je tfeba vyloutit kazdou
moznou pric¢inu utrpeni zvifat;

Porazeni: Usmrcen{ zvifete po znehybnéni, omriceni a vykrveni kromé vyjimek uvedenych v kapitole III
této Dohody.

Clinek 2

1. Kazd4 smluvnf strana uéini opatfeni nezbytnd k zajiSténi provadéni ustanoveni této Dohody.

2. Nic v této Dohodé vsak nebrdni smluvnim stranim p¥ijmout piisnéj§i pravidla na ochranu zvifat.
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3 Each Contracting Party shall ensure that the design, construction and facilities of
slaughterhouses and their operation shall be such as to ensure that the appropriate conditions
provided for in this Convention are complied with in order to spare animals any avoidable
excitement, pain or suffering.

4 For slaughtering outside or inside slaughterhouses each Contracting Party shall ensure that the
animals are spared any avoidable pain or suffering.

Chapter II — Delivery of animals to slaughterhouses and their lairaging until they are slaughtered
Article 3

1 Animals shall be unloaded as soon as possible. While waiting in the means of transport they
shall be protected from extremes of weather and provided with adequate ventilation.

2 The personnel responsible for moving and lairaging such animals shall have the knowledge
and skills required and shall comply with the requirements set out in this Convention.

Section I — The moving of animals within the precincts of slaughterhouses
Article 4
1 The animals shall be unloaded and moved with care.

2 Suitable equipment such as bridges, ramps, or gangways, shall be used for unloading animals.
The equipment shall be constructed with flooring which will permit a proper foothold and, if
necessary, shall be provided with lateral protection. Bridges, ramps and gangways shall have
the minimum possible incline.

3 The animals shall not be frightened or excited. In any event care must be taken to ensure that
animals are not overturned on bridges, ramps or gangways and that they cannot fall from
them. In particular animals shall not be lifted by the head, feet or tail in a manner which will
cause them pain or suffering.

4 When necessary, animals shall be led individually. Corridors along which they are moved must
be so designed that they cannot injure themselves.

Article 5

1 When animals are moved their gregarious tendencies shall be exploited. Instruments shall be
used solely to guide them and must only be used for short periods. In particular, they shall not
be struck on, nor shall pressure be applied to, any particularly sensitive part of the body.
Electric shocks may be used for bovine animals and pigs only, provided that the shocks last no
more than two seconds, are adequately spaced out and the animals have room to move; such
shocks shall be applied only to appropriate muscles.

2 Animals’ tails shall not be crushed, twisted or broken and their eyes shall not be grasped. Blows
and kicks shall not be inflicted.
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3. Kazdd ze smluvnich stran dbd, aby koncepce, stavba a uspofdddni jatek, stejné tak jako jejich provoz,
zajistily pfiméfené podminky, stanovené touto Dohodou, vylucujici v mozné mife vyprovokovat u zvifat roz-
ruseni, bolest a utrpeni.

4. Kazdd smluvni strana dbd o to, aby zvifata pordZend uvnitf jatek i mimo né byla usetfena jakékoliv bolesti
¢i utrpent, jemuz se lze vyhnout.

KAPITOLA II
DODANI ZVIRAT NA JATKY A JEJICH PRECHOVAVANI AZ DO JEJICH PORAZENI

Clinek 3

1. Zvitata musi byt vyloZena po pfepravé co moZnd nejdiive. Béhem Cekdni v dopravnich prostfedcich musf
byt chrdnéna pfed extrémnimi klimatickymi vlivy a musi byt zajisténo vhodné vétrani.

2. Persondl odpovédny za piehdnéni a oSetfovdni zvifat pfed pordzkou musi mit pozadované znalosti
a schopnosti a dodrzovat pozadavky formulované touto Dohodou.

Oddil 1

Pfehanéni zvitat v aredlu jatek
Clinek 4
1. Zvitata musi byt vykldddna a piehdnéna Setrné.

2. K vyklddce zvitat se pouZije vhodné vybaveni — mistky, rampy a livky. Vybaveni musi byt opatfeno
protlskluzovou podlahou a v pfipadé nutnosti i bo¢ni zibranou. Mustky, rampy a ldvky musi byt co moZno
nejméné naklonény.

3. Zvitfata nesmi byt ani vylekdna, ani rozruSena. V kazdém pfipadé se musi dbdt, aby zvifata nebyla vy-
klipéna a nemohla spadnout z mustkd, ramp nebo livek. Zvlisté je zakdzdno zvitata vyzdvihovat za hlavu,
koncetiny nebo ocas zptsobem, ktery by vyvoldval bolest nebo utrpeni.

4.V ptipadé nutnosti musi byt zvifata vedena jednotlivé. Nahdnéci ulicky musi byt uzptsobeny tak, aby se
zvitata nemohla zranit.

Clinek 5

1. Zvitata se prehdnéji s vyuzitim jejich stddového chovdni. Ndstroje se pouZivaji jen k jejich vedeni a sméji
byt pouzivany jen kritkodobé. Zejména nebudou zvitata bita ¢&i tladena na zvlase citlivych mistech. Elektricky
vyboj je mozno pouZzivat pouze na skot a prasata s podminkou, Ze vyboje netrvaji déle nez dvé sekundy, Ze jsou
mezi nimi dostateéné prestdvky a Ze zvitata maji k dispozici dostateény prostor k pohybu; vyboje mohou byt
provedeny dotykem pristroje pouze na vhodnou svalovinu.

2. Je zakdzdno drtit, kroutit nebo ldmat zvifatim ocas nebo je drzet za o¢i. NeSetrné rdny, zejména kopdni,
jsou zakdzdny.
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3 Cages, baskets or crates in which animals are transported shall be handled with care. They shall
not be thrown to the ground or knocked over.

4 Animals delivered in cages, baskets or crates with flexible or perforated bottoms shall be
unloaded with particular care in order to avoid injuring the animals’ extremities. Where
appropriate they shall be unloaded individually.

Article 6

1 Animals shall not be taken to the place of slaughter unless they can be slaughtered
immediately.

2 Animals which are not slaughtered immediately on arrival shall be lairaged.
Section II - Lairaging

Article 7

1 Animals shall be protected from unfavourable climatic conditions. Slaughterhouses shall be
equipped with a sufficient number of stalls and pens for lairaging of the animals with protec-
tion from the effects of adverse weather.

2 The floor of areas where animals are unloaded, moved, kept waiting or temporarily based, shall
not be slippery. It shall be such that it can be cleaned, disinfected and thoroughly drained of
liquids.

3 Slaughterhouses shall have covered areas with feeding and drinking troughs and arrangements
for tying up animals.

4 Animals which must spend the night at the slaughterhouse shall be so housed and, when
appropriate, tied up in such a way that they may lie down.

5  Animals naturally hostile to each other on account of their species, sex, age or origin shall be
separated from each other.

6  Animals which have been transported in cages, baskets or crates shall be slaughtered as soon as
possible; otherwise they shall be watered and fed in accordance with the provisions of Article 8.

If animals have been subjected to high temperatures in humid weather, they shall be cooled.

8  Where climatic conditions make it necessary (e.g. high humidity, low temperatures), animals
shall be placed in well-ventilated accommodation. During foddering the stalls shall be
adequately lit.

Section III — Care

Article 8

1 Unless they are conducted as soon as possible to the place of slaughter, animals shall be offered
water on arrival in the slaughterhouse.
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3. S klecemi, ko$i nebo bednami obsahujicimi zvifata je nutno zachdzet Setrné; je zakdzdno je shazovat na
zem nebo je pfevracet.

4. Zvifata doddvand v klecich, kosich nebo bedndch s perforovanymi nebo pruznymi dny musi byt vy-
kldddna zvlsté peclivé, aby se vyhnulo poranéni konéetin zvitat. V pfipadé potfeby musi byt zvitata vyklddina
jednotlivé.

Clinek 6

1. Zvitata se pfehdnéji na pordzku jen tehdy, kdyZ porazeni muze byt provedeno bezprostfedné.

2. Jestlize zvifata nejsou pordzena bezprostfedné po jejich pfichodu, prechovdvaji se.
Oddil 2
Piechovavani zvifat
Clinek 7

1. Zvifata musi byt chrdnéna pfed nepfiznivymi meteorologickymi & klimatickymi vlivy. Jatky musi byt
vybaveny dostateénym zafizenim pro ustdjeni nebo umisténi v ohraddch vCetné ochrany pted nepohodou.

2. Povrch mist vyklddky, pfehdnéni, stini nebo pfechovdvdni zvitat nesmi byt kluzky. Mus{ byt istitelny,
dezinfikovatelny a musi umozniovat dplné odplaveni tekutin.

3. Jatky musi byt vybaveny zastfeSenymi misty pro ustdjeni s vaznym zafizenim a zafizenim pro krmen{
a napdjeni.

4. Jestlize jsou zvifata nucena prenocovat na jatkdch, musi byt ustdjena, a pokud je to nutné, i uvdzdna
s moznosti leZend.

5. Zvifata, pfirozené navzdjem mezi sebou nepfdtelskd vzhledem k jejich druhu, pohlavi, véku nebo jejich
ptuvodu, musi byt navzdjem oddélena.

6. Jestlize zvitata byla pfepravovdna v klecich, kosich & bedndch, musi byt porazena co nejdfive; v opaéném
ptipadé jim musi byt poskytnuto napdjeni a krmivo v souladu s ustanovenimi ¢lanku 8.

7. Jestlize zvitata byla vystavena vyssim teplotdm za vysoké vlhkosti, je tfeba se postarat o jejich ochlazeni.

8. JestliZe to vyzaduji klimatické podminky (naptiklad vysokd vlhkost, nizké teploty), jsou zvifata umisténa
ve stdjich. Stdje musi byt vétriny. Béhem krmeni musi byt stdje dostatecné osvétlené.

Oddil 3
Péce o zvirata
Clének 8

1. Zvifata musi mit k dispozici vodu, pokud nejsou zavedena na pordzku co nejdfive.
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2 With the exception of animals to be slaughtered within twelve hours of their arrival, they shall
subsequently be given moderate quantities of food and water at appropriate intervals.

3 Where animals are not tied up, feeding receptacles shall be provided which will permit the
animals to feed undisturbed.

Article 9

1 The condition and state of health of the animals shall be inspected at least every morning and
evening.

2 Sick, weak or injured animals shall be slaughtered immediately. If this is not possible, they shall
be separated in order to be slaughtered as soon as possible.

Section IV — Other provisions
Article 10

In respect of reindeer, each Contracting Party may authorise derogations from the provisions of
Chapter II of this Convention.

Article 11

Each Contracting Party may prescribe that the provisions of Chapter II of this Convention shall

be applied mutatis mutandis to moving and lairaging of animals outside slaughterhouses.
Chapter III - Slaughtering

Article 12

Animals shall be restrained where necessary immediately before slaughtering and, with the
exceptions set out in Article 17, shall be stunned by an appropriate method.

Article 13

In the case of the ritual slaughter of animals of the bovine species, they shall be restrained
before slaughter by mechanical means designed to spare them all avoidable pain, suffering,
agitation, injury or contusions.

Article 14

No means of restraint causing avoidable suffering shall be used; animals” hind legs shall not be
tied nor shall they be suspended before stunning or, in the case of ritual slaughter, before the
end of bleeding. Poultry and rabbits may, however, be suspended for slaughtering provided
that stunning takes place directly after suspension.

Article 15

Other slaughter operations than those mentioned in Article 1, paragraph 2 may commence only
after the animal’s death.
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2. S vyjimkou téch, kterd budou porazena do dvandcti hodin po jejich pfichodu, musi byt zvifata mirné
nakrmena a napojena ve vhodnych intervalech.

3. JestliZe zvitata nejsou uvdzdna, musi mit k dispozici Zlaby, umozZiiujici jim nerusené krmeni.

Clének 9

1. Kondice a zdravotni stav zvitat se kontroluji pfinejmensim rdno a vecer.

2. Nemocnd, oslabend nebo poranénd zvitata musi byt okamzZité poraZena. Jestlize okamZité poraZeni neni
mozné, jsou oddélena s tim, Ze budou porazena co nejdfive.

Oddil 4

Dalsi ustanoveni

Clének 10

Kazdd smluvni strana mtze ohledné sobu povolit vyjimky z ustanoveni kapitoly II této Dohody.

Clinek 11

Kazdd smluvn{ strana muZe stanovit, Ze ustanoven{ kapitoly II této Dohody se pfiméfené pouziji na pte-
hdnénf{ a pfechovdvani zvifat mimo jatky.

KAPITOLA III
PORAZENI ZVIRAT
Clinek 12

Jestlize je to nezbytné, musi byt zvifata bezprostfedné prfed jejich porazenim znehybnéna a az na vyjimky
uvedené v &lanku 17, vhodnymi postupy omriéena.

Clének 13

V pripadé ritudlni pordzky je pfed poraZenim povinné znehybnéni skotu mechanickou manipulaci, jeZ md za
cil uchrdnit zvitata od vSech bolesti, utrpeni a rozrusent, jakoZ i vSech poranéni a zhmozdéni, kterym lze pfedejit.

Clinek 14

Z4dné zptisoby znehybnéni vyvoldvajici utrpent, kterému je moZno predejit, se nepouZiji. Je zakizino
svazovat zadn{ koncetiny zvitat nebo je zavéSovat pfed omrilenim a v pfipadé ritudlni pordzky pied koncem
vykrveni. Zdkaz zavéSeni zvifat neplati pfi pordZeni druibeze a krdliku s podminkou, Ze bezprostfedné po
zavé&Seni ndsleduje omriceni.

Clinek 15

Z:3dné dalsi tkony souvisejici s pordzZkou mimo téch, které jsou uvedeny v odstavci 2 ¢ldnku 1, nemohou byt
zapocaty pred smrti zvifete.
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Article 16

1 The stunning methods authorised by each Contracting Party shall bring animals into a state of
insensibility which lasts until they are slaughtered, thus sparing them in any event all avoidable
suffering.

2 Use of the puntilla, hammer or pole-axe shall be prohibited.

3 In the case of solipeds, ruminants and pigs, only the following stunning methods shall be
permited:

— mechanical means employing instruments which administer a blow or penetrate at the level
of the brain;

— electro-narcosis;
— gas anaesthesia.

4 Each Contracting Party may authorise derogations from the provisions of paragraphs 2 and 3 of
this Article in the case of slaughter of an animal at the place where it was reared by the
producer for his personal consumption.

Article 17

1 Each Contracting Party may authorise derogations from the provisions concerning prior
stunning in the following cases:

slaughtering in accordance with religious rituals;

emergency slaughtering when stunning is not possible;

slaughtering of poultry and rabbits by authorised methods causing instantaneous death;

killing of animals for the purposes of health control where special reasons make this
necessary.

2 Each Contracting Party availing itself of the provisions of paragraph 1 of this Article shall,
however, ensure that at the time of such slaughter or killing the animals are spared any
avoidable pain or suffering.

Article 18

1 Each Contracting Party shall make certain of the skill of persons who are professionally
engaged in the restraint, stunning and slaughter of animals.

2 Each Contracting Party shall ensure that the instruments, apparatus or installations necessary
for the restraint and stunning of animals comply with the requirements of the Convention.
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Clinek 16

1. Smluvnimi stranami schvilené postupy omriceni uvedou zvite do stavu bezvédomi, ve kterém setrvd az
do pordzky, ¢imz je chrdnf pfed zbyte¢nym utrpenim.

2. Pouzivén{ $picdku, kladiva a palice je zakdzdno.

3. Pro lichokopytniky, pfeZvykavce a prasata jsou povoleny pouze nisledujici omralovaci postupy:
— mechanické prostiedky s pouZitim nistroje s iderem & proraZenim v drovni mozku;
— omréiceni elektrickym proudem;
— anestézie plynem.

4. Kazd4 smluvni strana miZe povolit vyjimky z ustanoveni odstavct 2 a 3 tohoto ¢ldnku v pfipadé porizky
zvitete vlastnikem pro vlastn{ potfebu v misté, kde se zvife nachdzi.

Clének 17

1. Kazdd ze smluvnich stran mtzZe povolit vyjimky z ustanoveni vztahujicich se na omracovani v téchto
nisledujicich pfipadech:

pordzeni podle niboZenskych rituilt;

velmi naléhavé porizky, kdy omrdceni neni mozné;

pordzeni dribeze a krilikti schvdlenymi postupy, vyvoldvajicimi okamzZitou smrt zvitat;

usmrceni zvitat pro uéely ochrany zdravi, jestlize to vyzaduji zvldstni dtvody.

2. Kazdd smluvni strana, kterd pouZije vyjimky z ustanoveni uvedené v odstavci 1 tohoto ¢ldnku, musi dbdt
na to, aby pfi takovychto pordzkdch nebo usmrcenich byla zvitata uchrdnéna od v3ech bolesti &i utrpent, kterym
je mozno se vyhnout.

Cldnek 18
1. Kazd4 smluvni strana se pfesvédéuje o zpusobilosti osob profesionilné provddéjicich znehybnéni, omra-
Covéni a pordzku zvitat.

2. Kazd4 smluvni strana dbd o to, aby ndstroje, pfistroje nebo zafizeni, potfebné ke znehybnéni zvitat
a k jejich omrédlent, odpovidaly pozadavkim Dohody.
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Article 19

Each Contracting Party permitting slaughter in accordance with religious ritual shall ensure,
when it does not itself issue the necessary authorisations, that animal sacrificers are duly
authorised by the religious bodies concerned.

Chapter IV - Final provisions
Article 20

1 This Convention shall be open to signature by the member States of the Council of Europe and
by the European Economic Community. It shall be subject to ratification, acceptance or
approval. Instruments of ratification, acceptance or approval shall be deposited with the
Secretary General of the Council of Europe.

2 This Convention shall enter into force six months after the date of the deposit of the fourth
instrument of ratification, acceptance or approval by a member State of the Council of Europe.

3 In respect of a signatory party ratifying, accepting or approving after the date referred to in
paragraph 2 of this Article, the Convention shall come into force six months after the date of the
deposit of its instrument of ratification, acceptance or approval.

Article 21

L After the entry into force of this Convention, the Committee of Ministers of the Council of
Europe may, upon such terms and conditions as it deems appropriate, invite any non-member
State to accede thereto.

2 Such accession shall be effected by depositing with the Secretary General of the Council of
Europe an instrument of accession which shall take effect six months after the date of its
deposit.

Article 22

1 Any State may, at the time of signature or when depositing its instrument of ratification,
acceptance, approval or accession, specify the territory or territories to which this Convention
shall apply.

2 Any State may, when depositing its instrument of ratification, acceptance, approval or
accession or at any later date, by declaration addressed to the Secretary General of the Council
of Europe, extend this Convention to any other territory or territories specified in the
declaration and for whose international relations it is responsible or on whose behalf it is
authorised to give undertakings.

3 Any declaration made in pursuance of the preceding paragraph may, in respect of any territory
mentioned in such declaration, be withdrawn by means of a notification addressed to the
Secretary General. Such withdrawal shall take effect six months after the date of receipt by the
Secretary General of such notification.
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Clinek 19

Kazda smluvnf strana, kterd povoluje pordzky dle ndbozenskych ritudld, je povinna se presvédcit u nibo-
Zenskych organizaci o opravnénosti odborné zpusobﬂostl osob, které ritudlni porazky provadéji, pokud smluvni
strana sama nevyddvd takovdto nezbytnd oprdvnéni.

KAPITOLA IV
ZAVERECNA USTANOVENI

Clinek 20

1. Tato Dohoda je oteviena k podpisu ¢lenskym stdtim Rady Evropy a rovnéz tak Evropskému hospoddi-
skému spoleéenstvi. Dohoda podléhd ratifikaci, ptijeti nebo schvéleni. Listiny o ratifikaci, pfijeti nebo schvilent
budou uloZeny u generdlniho tajemnika Rady Evropy.

2. Tato Dohoda vstoupi v platnost Sest mésict po datu uloZeni tvrté listiny o ratifikaci, pfijeti nebo
schvileni ¢lenskym stitem Rady Evropy.

3. Dohoda vstoupi v platnost ve vztahu k signatdfské strané, kterd ji ratifikuje, pfijme nebo schvdli po datu
uvedeném v odstavci 2 tohoto ¢ldnku, Sest mésica po dni uloZeni listiny o ratifikaci, pfijeti nebo schvélent.

Clének 21

1. Po vstupu této Dohody v platnost Vybor ministri Rady Evropy muZe za podminek a okolnosti, které
povazuje za vhodné, pfizvat kterykoli neclensky stit Rady Evropy, aby k Dohodé pfistoupil.

2. Pristup se provede uloZenim listiny o pfistupu u generdlniho tajemnika Rady Evropy a vstoupi v platnost
Sest mésicu po jejim uloZen.

Clinek 22

1. Kterykoliv stit maze pfi podpisu nebo ulozZeni své ratifikaéni listiny, listiny o pfijeti, schvdleni nebo
piistupu vymezit tzemi, na kterém nebo kterych se bude tato Dohoda pouzivat.

2. Kterykoliv stit mtze pii uloZeni své ratifikacnf listiny, listiny o pfijeti, schvileni nebo pifstupu nebo
kdykoliv pozdéji prohlasemm adresovanym generdlnimu tajemnikovi Rady Evropy rozsifit ptisobnost této Do-
hody na ]akekohv jiné tizemi { uvedené v tomto prohldSent, za jehoZ mezindrodni vztahy je odpovédny nebo jehoz
jménem je opravnény jednat.

3. Kterékoliv prohldseni, u¢inéné podle pfedchoziho odstavce, maze byt ohledné jakéhokoliv dzemi uve-
deného v takovém prohldSeni odvoldno na zdkladé ozndmenf{ adresovaného generdlnimu tajemnikovi. Odvoldn{
se stane ucinnym uplynutim Sesti mésicti od data pfijeti tohoto oznidmeni generdlnim tajemnikem.
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Article 23

1 Any Contracting Party may, in so far as it is concerned, denounce this Convention by means of
a notification addressed to the Secretary General of the Council of Europe.

2 Such denunciation shall take effect six months after the date of receipt by the Secretary General
of such notification.

Article 24

The Secretary General of the Council of Europe shall notify the member States of the Council
and any Contracting Party not a member of the Council of:

a  any signature;

b any deposit of an instrument of ratification, acceptance, approval or accession;

¢ any date of entry into force of this Convention in accordance with Articles 20 and 21 thereof;

d any declaration received in pursuance of the provisions of Article 22, paragraph 2;

e any notification received in pursuance of the provisions of Article 22, paragraph 3;

f any notification received in pursuance of the provisions of Article 23 and the date on which
denunciation takes effect.

In witness whereof the undersigned, being duly authorised thereto, have signed this

Convention.

Done at Strasbourg, this 10th day of May 1979, in English and in French, both texts being

equally authoritative, in a single copy which shall remain deposited in the archives of the

Council of Europe. The Secretary General of the Council of Europe shall transmit certified
copies to each of the signatory and acceding Parties.
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Clinek 23

1. Kterdkoliv smluvni strana muiZe v rozsahu, v jakém se ji to tykd, kdykoliv vypovédét tuto Dohodu
oznimenim adresovanym generdlnimu tajemnikovi Rady Evropy.

2. Vypovéd nabude déinnosti uplynutim Sesti mésict od data pfijeti tohoto ozndmeni generdlnim tajemni-
kem.

Clinek 24

Generélni tajemnik Rady Evropy ozndmi ¢lenskym stitim Rady Evropy a ostatnim smluvnim strandm,
které nejsou ¢leny Rady Evropy:

a) kazdy podpis;

b) kazdé uloZenf ratifikaéni listiny, listiny o pfijeti, schvdleni nebo pfistupu;
¢) kazdé datum vstupu této Dohody v platnost v souladu s &ldnky 20 a 21;
d) kazdé prohldseni pfijaté podle ustanoveni ¢ldnku 22 odstavce 2;

e) kazdé ozndmenf pfijaté podle ustanoveni ¢ldnku 22 odstavee 3;

f) kazdé ozndmeni piijaté podle ustanoveni &ldnku 23 a datum, kdy vypovéd nabyla ucinnost.

Na dtkaz toho niZe podepsani, jsouce k tomu fddné zmocnéni, podepsali tuto Dohodu.

Déno ve Strasburku dne 10. kvétna 1979 v jazyce anglickém a francouzském, pfi¢emz obé znéni majf stejnou
platnost, v jednom vyhotoveni, které bude uloZeno v archivu Rady Evropy. Generdlni tajemnik Rady Evropy
predd ovéfeny opis kazdému signatifi a pfistupujici smluvni strané.



